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Объект исследования – подсистема терминологии
онкологии – термины русского и английского языка, обо-
значающие опухоли органов пищеварения.

Цель исследования – проведение сравнительного
структурного анализа подсистем русской и английской
терминологии, обозначающей названия опухолей орга-
нов желудочно-кишечного тракта, для установления со-
ставляющих ее типов терминов в русском и английском
языках и для решения таких практических задач, как упо-
рядочение и стандартизация терминов, обозначающих
опухоли.

Материалы исследования
Источником отбора этих терминов послужили три

наиболее полных англоязычных медицинских словаря:
Butterworth’s medical dictionary. (London, 1984);
Dorland’s illustrated medical dictionary.(Philadelphia,
1974); Stedman’s medical dictionary. (Baltimore,1982), а
также 3-томный Энциклопедический словарь медицин-
ских терминов. (– М, 1984).

Методы
В данном исследовании использован метод сплош-

ной выборки, семантико-логический метод, который
базируется на принципе использования словарных тол-
кований, метод упорядочения терминологии на основе
ее инвентаризации (выделены и описаны термины) и
анализа (рассмотрены структурные особенности терми-
нов), сравнительно-сопоставительный метод.

Результаты
Анализ терминов, обозначающих опухоли желудоч-

но-кишечного тракта, представленных в 3-х англоязыч-
ных терминологических словарях и русскоязычном 3-
томном Энциклопедическом словаре медицинских тер-
минов и МКБ 10 показал, что из 125 русских онкотерми-
нов ЖКТ 109 полилексемных и 16 монолексемных. Про-
центное соотношение монолексемных и полилексемных
терминов в русском языке составляет 13:87. Монолек-
семные термины составляют меньшую часть исследуе-
мых онкотерминов. Процентное соотношение аффик-
сальных и сложных терминов составляет 29:71.Таким
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Наше исследование представляет собой сравнительно-сопоставительный структурный анализ существую-
щей в английской и русской онкологической терминологической системе подсистемы терминов, обозначающих
опухоли желудочно-кишечного тракта. В результате работы сделан вывод о наличии значительного сходства в
структуре онкотерминов в русском и английском языках на примере рассматриваемой подсистемы терминов,
что способствует решению таких практических задач, как упорядочение и перевод терминов, обозначающих
опухоли.

Ключевые слова: структурный анализ, онкологический термин (онкотермин), опухоль, органы желудочно-
кишечного тракта.

The article presents the results of the comparative structural analysis of the existing in the English and Russian
oncological terminological systems the subsystem of the terms denoting tumors of the gastrointestinal system organs. We
have made the conclusion on the similarity in the structure of oncological terms in the English and Russian languages on
the example of the studied subsystem of the terms that contributes to standardization in the field of oncology and better
translation of the terms denoting tumors.

Key words: comparative structural analysis, oncological term, tumor, organs of the gastrointestinal system.

образом, проведенное исследование позволило устано-
вить, что в русском языке наиболее распространенными
являются монолексемные термины – сложные. Струк-
турный анализ русских поликсемных терминов выявил
явное преобладание двухкомпонентных терминов-слово-
сочетаний.

Из 87 терминологических единиц в английском языке
69 являются полилексемными, а 18 монолексемными.
Процентное соотношение монолексемных и полилексем-
ных терминов в английском языке составляет 79:21. Изу-
чение монолексемных терминов позволило отметить, что
в английском языке процентное соотношение аффик-
сальных и сложных терминов составляет 59:41. Струк-
турный анализ английских полилексемных онкотерминов
выявил явное преобладание двухкомпонентных терми-
нов-словосочетаний.

Монолексемные термины были разделены на 3 груп-
пы: простые, аффиксальные и сложные.

К простым терминам относятся те, основа которых
совпадает с корнем: рак, полип;cancer, tumor.

Аффиксальные термины – термины, состоящие из
основы и аффикса: гепатома, папиллома /hepatoma,
papilloma.

К третьему типу отнесены сложные термины, обра-
зованные сложением двух и более чистых основ, при
этом последняя составляющая имеет суффикс

«-ома/-oma» и может использоваться самостоятель-
но (аденокарцинома, энтерохромаффинома, гепатоб-
ластома /adenocarcinoma, enterochromaphinoma,
hepatoblastoma).

Процентное соотношение аффиксальных и сложных
терминов составляет 13:87 в русском языке, и 79:21в анг-
лийском языке.

Таким образом, проведенное исследование позволи-
ло установить, что в русском языке наиболее распрост-
раненными являются монолексемные термины – слож-
ные, а в английском языке – аффиксальные.

Структурный анализ полилексемных терминов выя-
вил явное преобладание двухкомпонентных терминов-
словосочетаний.

ванийваний
ее инвентее инвен
анализа (расанализа 
нов), нов), сравнитср

налнал

ки, с
ся на прися на при

й, метод упорметод уп
таризациитаризации
ссмотссмот

сследовансследован
семантикосемантико

нципенцип

di
иклопедиклопед

М, 1984).198
МетодыМетоды
ии и

ona
al dictioal dictio

ictionary. (Btionary. (
дический ческий

нов пов п
медицинскмедицинск
ary. (Londoary. (Londo

onary.(Ponary
BalBal

ияия
послужилилужи

ких с

ийс
, как упо, как упо

значающихачающих

а-а
я со- со-
скомском

о-о-
6969 яв 
ПроценПр
ныхны т
чече

ляюляю
турный аный а
явное преоявное прео
сочетанийсочетаний

Из Из 88

азом, провазом, пров
ь, что в русскчто в русск

тся монолется моноле
нализ нали
бб

n tn t
dization dizati

gans of thegans ga

g
astroinastroin

 English anEnglish a
n in the field ofn in the fiel

astrointeastro

пухоль, опухол

g in the Englig in th
ntestinal syntestin

nd Rund R

льногоьного
системы темы т

рминов, обозначарминов, обознача

органы желорганы ж

ishish

существую-существ
обозначающихобозначающ
о сходства водства
терминовино

ающ



103

Журнал ГрГМУ 2010 № 3 УЧЕБНЫЙ ПРОЦЕСС

В русском языке самой распространенной моделью
является прилагательное + существительное (Пр+С)
(врожденная холестеатома, соллоидный рак, слизеоб-
разующий рак).

Анализ двухкомпонентных терминов-словосочетаний
в английском языке показал, что самой распространен-
ной моделью двухсложных словосочетаний является при-
лагательное + существительное (malignant hepatoma,
native cholesteatoma, cellular leiomyoma, gastrointestinal
tumors, scirrosic carcinoma).

Следующими по распространенности определяются
такие терминологические словосочетания как:

1. Существительное+существительное ( С+С ) в рус-
ском и английском языке:

 (рак печени, эпителиома печени,рак пищевода, аде-
нома печени, гемангиома печени/ stomach cancer, liver
adenoma

2. С+ С собств. в русском языке: опухоль Вартина,
опухоль Скорпиля, опухоль Крукенберга; С+ С собств. в
притяжательном падеже в английском языке:

3. С+ предлог+С в английском языке: cancer of
stomach, cystadenocarcinoma of bile ducts,cancer of
salivary glands)

4. С+ Прич. в русском и английском языке:
• С+Прич. прош.вр.

(differentiated cancer/дифференцированный рак,
undifferentiated cancer/ недифференцированный рак,
well-differentiated tumor/высокодифференцированная
опухоль).

• С+Прич. наст. вр.
(growing tumor/ растущая опухоль, fungating tumor/

грибовидноразрастающаяся опухоль, brаnching cancer
/ разветвяющийся рак).

Трехкомпонентные термины-словосочетания. Преоб-
ладающей моделью трехкомпонентных терминов-слово-
сочетаний и в русском, и в английском языке является
модель Пр+С+С (ANN) (resected stomach cancer/усечен-
ный рак желудка, malignant liver adenoma/ злокаче-
ственная аденома печени).

В обоих языках встречаются четырех- и пятиком-
понентные термины-словосочетания типа lipid cell

tumor of duodenum/опухоль жировых клеток двенадца-
типерстной кишки.

Выводы
1. Сравнительно-сопоставительный анализ онкологи-

ческих терминов английского и русского языков позво-
лил сделать вывод о наличии значительного сходства в
структуре онкотерминов в русском и английском язы-
ках. В настоящее время, как показывает анализ онкологи-
ческих терминов в МКБ-10, двухкомпонентная модель
полилексемных терминов является наиболее продуктив-
ной среди онкологических терминов в русском и англий-
ском языках.

2. Изучение типов терминов в области онкологии по-
казывает, что есть тенденция к образованию моделей,
которые основываются на аффиксах. Они являются ос-
новой для образования терминов, при этом терминоэле-
мент «-oma/-ома» является опорным элементом много-
численных монолексемных терминов, поскольку он со-
относится с понятием «опухоль», являющимся ключе-
вым в данной области.

Эти выводы способствуют решению таких практичес-
ких задач, как упорядочение и перевод терминов, обо-
значающих опухоли ЖКТ.
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